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E l ő f i z e t é s i  á r :
Egész évre # frr. Félévre 1 frt 50 kr. Negyedévre 75 kr. 

Egyes szám ára 10 kr.
Előfizetési pénzek és reclamatiők a kiadóhivatalhoz 

(GrQnhaum Márk) intézendók.

Felelős szerkesztő: k o v á c s  k a r o l y . 

Kiadó'laptulajdoiios: G R Ü N B A U M  M Á R K .

Kéziratuk, levelek s egyéb szerkesztőségi közlemények a 
szerkesztőséghez intézendók.

Hirdetési dij :  1 hasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 10 kr 
többszöri hirdetésnél soronkint G kr. Bélyegdij 30 kr. 

N yilttér petitsora 25 kr.

E lő fiz e té si fe lh ív á s !
Lopunk a műi nappal, negyedik évfolyamúim  lép. — Nem nagy idő, de, 

mindenesetre elegendő a rra , hogy az olvasóközönség m egbírálhassa, váljon a 
czélt, a  melyet m aga e lé  tűzött, iparkodott-e  elérni, m egközelíteni. Hitünk sze
rint nyugodt öntudattal nézhetünk a  múltra vissza, mert ám biír szerény sza
runk nem vegyült bele döntöl,eg a  nagy nemzetek országokat romboló p o lit i
k á já b a , jó lleh et  nem valóink képesek a tudományos világ figyelmét felk e ltő  
nagy müveket terem teni: de elértük azt, hogy a  j á r á s  lakosság án ak , az o lva
sók egy része tanult valam it a  hangyaszorgalom m al összegyűjtött sorokból, — 
tehát nem h iába éltünk.

Közös édesanyánk : az  édes m agyarhaza szereidén ek erösbitése és fejlesz tése  
>'s az  a  meggyőződés, hogy já rá su n k  lak ó i vagyoni tekintetben csak  úgy mehet
nek valam ire, ha értelmileg, h a  erkölcsileg feléb b  emelkednek, előre h a la d n a k : 
ez lesz a  czél és az indok egyedül, a  mely m űködésünknek agy mint eddig, 
úgy a jövőben is irányt ad. Természetes e h itvallásunk mellett, hogy nyílt és 
fé-rjias ellenségei, szem élyekre és körülm ényekre tekintet nélkül nyilvános b írá lói 
leszünk m indannak, am i kitűzött czél u n ka/, a  tapasztalat á lta l igazolt és f e n 
tebb k ifejezett meggyőződésünkkel ellenkezik

h ér jü k  bizalom m al m indazokat, k ik  nézetünket osztják : nehéz m unkánk
ban tám ogassanak. A „ M uraszombat és v idéke“ szerkesztősége.

Karácsony ünnepén.
Az egész keresztény világ millióinak ajakáról hangzik ma a lel

ket felemelő ének: Dicsőség a magasságban az Istennek és békesség 
a földön a jóákar.ttu embereknek ! —  Maguk az angyalok tehát, kik
nek halhatatlan kara az örökkévaló Isten dicsőségét zengi, oly nagy 
jótéteménynek jelezik az emberek között a békeséget, hogy azt mind
járt az Isten dicséretével párhuzamban emlitik fel. Igaz, mi is lehet 
becsülendő!)!) java az embernek a békességnél. —  Az élet úgyis telve 
emberi gyarlóságunkból származó százféle bajjal, kellemetlenséggel, 
úgyszólván bölcsőnkből a sírba lépünk, s e rövid utunkban csupán a 
béke, a köröttünk levők szeretető az, a mi életünk sötét egét be
világítja.

Ezt a békességet azonban az emberek legnagyobb része fájda
lom nagyon fonákul fogja fel. —  „Élt nem bántok senkit, engem se 
bántson senki“ ez a kifejezés, mely mindennap hallható, a legvasta
gabb önzés mázát hordja magán, ami csuk emberileg képzelhető —  
Nem azért nem bántok valakit, mert az kíméletemet és becsülésemet 
megérdemli, hanem azért, mert önző vagyok, mert féltem, nyomorult 
énemet.

A jóakarutu emberek békessége egészen más uézpoutokbói Íté
lendő meg. —  A gyáva meghunyászkodás ott, a hol olyan emberek

N a p re jp la c s ite ls z tv a  g o rp o z v á n y e !
Novine n ase d en ésn y e  sírt iiga le ta tek ú j <1nesz sztou p i/ T o l i j c  n e j d u g :

v rejm en , ah !* zadi.iszfa n a  Ion. /. a  na. p osl. •tenyári n a j p r ey rü n ta jo , j e l i
j e  on  c z i l , s tero g a  szm o sz i p r e d  sze■■be p osz h )*H i, j e l i  sze ■f popnAesa z a d  <>-
volna cs in it i. P oi (lég  n a s eg a  mii‘i ' j' i / i1 in irorn im 1 á h , m 7.d iko  na z a j  p o g le d -
n im o n a  ta p r e  IIItin ou csa , c s i  b á r  szó SZI■ m ise < •« «  » v  ■i ik a le  z -n rsz á c lk im i
p o l i t i k a  m i. leh k o szm o n e j  b i l i r riyrn Ilii! logo r . j l  I l i m  p n d n i -
niti, •v e lik o d e lo  ,i t ,p r  neszt i : ' n i  i ilo js li ! siunó tou . Im  , l y i  j.i r .im  m raztu n cm rjr
i  este  ligává V ed.f » t<*0 sze j e m ív es i') z -o n o g a , s le r o je  ta k vkü p nose.no, k a k
invavli nősz i jo  sz'.vajé n a  rk iip . -  ta k SZ » j zaobsz tom  .;isivel i.

K özös ke  szí a i lk e  dom o v im ; sz h ulk »’«</*•rszlce d o  mm in a  l.iibézn i m ocs-
n e j se. g v á ta nge i r a z s ü r já r a n g e i ona lio p a il j en yé. k a  et„uM  j a n i s a  inesztan-
c sű re  na n ■ed nos zt g l  cd ou es  d„ szalut • t:, k  nap !•«*.) p o tÜ  V i l i i , csi na oponásany
g lé d a u c s  d<1 rise i  m p n j  *U  : tou b,uh c z i l  i .j e d in i  zvok. - stere  d e lav n osz t
t a k  'k a k  do szeg ii m ao  p o  elinni o g a  d m m  p o u tk a z ile l

/viipal/.IIOSZ tjov pros/.imo :S/.e <m e. I«; i szí vlliiKHU l misle invi tá la jo : v-tom
zsttielm im  tileli mij nász pomágii‘j ‘»- M a r o s 2o n th a t  á s  v idékeu brodnik

Na szvéti dén.
Na szvejti prebivajoucsega czejloga kiszcsansztvu vüszt szó szpeva 

óta düsevna peszem: „I)ika na viszini Bougi, niír na zemli dobrotiv- 
uiiii Ifidéin!“ —  Szarni ti angyelje, steri nem r tel na inoucs tóga vs/.a- 
mogoucsega Bouga diko szpejva, za tákso dobrotivnőszt. szpoznávajo 
lüdjé i mednyimi bodoucsi mír, ka ouo vcsaszi z-Bogá liválov glá- 
sz.jo Isztiua, ka bi meo za vékse hvále vrejduo delo te eslovek, od 
míra. —  Te cslovecsi zsítek je tak napunyeni, sztou pa sztou ne 
voljami i zádivami, í na toj krátkoj ponti szamo te mér, okouli nász 
sztojécsi lübézeu, tou preszvecsáva nasega zsitka dobrouto.

Ali té mér, zseloszt —  cslovecsansztva te nájvéksi tao pomali 
primle gór- —  „Jász uezbautüjem nikoga, tak méné tüdi nezbautüje 
niscse", tou rejcs lehko csüjemo vszákdén. Nej záto ne zbantüjem 
nikoga, ár je mir i posteuyé vrejdeu, uego záto, ka szem obszojni i 
bojécsi za nevelni zsitek.

Ti dobrovolni líídi mér sze c/.ilou z-drügi punktuuiov dá szou- 
diti. Ta uevolua ineruoszt tani. gde táksi lüdjé vcsinejo kaj, ki bi 
uain lehko kai obskoudili, —  za nikoj nej márauye vszej oni dugo- 
ványaj, ksterim kezuj guesati jus ináino i escse szmo duzsni tou csiuiti: 
tou je nej dobrovoluoga csloveka míra lübézeu, tou je nej ona lasz- 
tivuoszt, stero ete szvéti deu czejlo krszcsi.usztvo szpejva Bougi na 
diko, to je groznoszt, tou je nej virtus, nego greli prouti nasim s>.po- 
dobnosztom.

TARCZA.
Babonás szokások a zalai vendeknél.

Irta: GÖNCZI FEHENCZ. (Vége.)
Ugyancsak karácsony böjtjén a gazdaasszonynak úgy kell felteritenie 

s asztal lepedőt visszahajtania, hogy nimd a két izbeni mtiukája u rét felé 
történjék. így a tyúkok a rétre fognak menni legelni.

Hu valakit „niegigéznek* mosdó vízzel mossák, meg, hogy az igézés 
következtében (!) beállott betegségből kigyögyitsák. Állataikat is mondatják. 
M ilnlyt gyermekeik, különösen csecsemőiknél baj mutatkozik, a mosdóviz 
csináló asszonyhoz futnak, csináltatnak vele mosdóvizet és — megmosdatják, 
iiiedelmük szerint háziállataiknál is ez a rögtöni s gyökeres kigyógyilas 
legbiztosabb módja.

A .ráolvasás* is dívik. A ráolvasásnál eczetre vagy vízre öntenek (hogy 
mii, az ö titkuk) s azt eczetben vagy vízben uiegfőzetik. — Megt'ó/.éa után 
az illető b« teg megissza 8 meggyógyul! ! . . . Gyomor s más ideiglenes bajok 
ellen használják.

Kinek a luba megtiezaniodik, — ezérnát, vagy madzagot köt rá. A 
ezéruáu illetve madzagon kilenc/, gombnak kell leírni (a  gombokat hozzá
értő ember köti rá ; csak kevesen túrinak igazi gombokat kütui.) Azt hiszik, 
hogy ĝy előbb meggyógyul. Állatoknál is gyakorolják.

Esküvő után, előbb miut a menyasszony a házba lép, anyja, esetleg 
más asszony egy tojást s egy gombolyag házi ezérnát vesz kezébe. A pitvarnál 
a ezérnát a menyasszony elé gördíti, a tojást meg a földre teszi. A meny
asszony jobb lábával a tojásra lép s eltöri, hogy a mily köuuyeu s gyorsan 
eltörte azt, oly köuuyeu szüljön.

Mikor az asszony vajúdik, egy kis darab kenyeret és bort teszitek az 
asztalra. Az asztalnak nem szabad üresen álluia, nehogy a születendő gyer
mekhez a rosszaság (ördög) hozzáférhessen.

Vaunak oly bábauszonyok is, kik foglalkozásukban a kuruzsláshox 
fordulnak. 1*1: nagy fejszét visznek a konyha közepére, s azt szegény lebe- 

L a p u n k  je le n  szám áh oz e g y  n e g y e d iv

TARCZA.
Czamprszka sega v-Zalavárinegyövi med szloveni.

1’iszánó : po GÖNCZI FKBKNCZ. (Konecx.)

Üdvuo na koledni poszt vertinya sztolui prt more tak ua szto presz- 
tre jli, ka te edeu kikéo uazáj vuguyeiii prouti trúvniki. ka kokuusi uaj tá 
hodijo na paso.

Csi koga „z-vercséjo“ uyega z-mujvaus/.kov vodov zapeiéjo. ka ga naj 
zvörcseiioszti zvrácaijo. Zsiviuo tiidi uiujvajo. Kak je  !o utáló dejte betezsno, 
ka nyerni kaj fali, vcsaszi po takso babo bi/sijo zsttyov dajo mujvanszko 
vodo napraviti i z.suyov to dejtecze tuujejo. Nyibovo vervanye je  tou tüdi, 
ka prisesnoj zviriui tüdi tou baszni.

To .gór cstenyé* je tüdi sega. Pri got* csteuyej na jeszi alt na vodou 
gór vlijéjo (ka to je  nyihovu szkrivuoszt) tou v-jeszii ali voudi dájo szkü- 
bati. — Gde sze szkülta tou, te butezsník szpijé i ozdrávi szeü Pri cservo 
i driigi kotrig bolezuooztaj tüdi uüczajo.

Sto s/.i nogo zv'ué, — konecz ali motvouz got’ zvézse, — na kouczi 
ali motvouzi more devét vozlov biti (te vozlé ou z-vézse gór, —  ki k-tomi 
ra/.mi; malo ji jeszte láksi, ki te vozlé zuajo uapraviti.) Tou verjejo, ka sze 
tak pervle z-vráesi. Pri zsiviui tüdi tou uüczajo.

l*o zdávauyi prvle kak szuéhu vu hizso sztoupi, matt ali drüga zseu- 
S/.ka edtto jajeze, i eduo klopko kouczov vzeitte vu rouke. — V-preklati to 
klopko pred szueho potocsi, jajeze ua zemlo deue. Ta szneha z-právov no- 
gouv na jajeze sztoupi i vkiip je  sztere, — ka, kak lehko i hitro je  vküp 
sztrla, uaj tak lehko dejte porodi.

Oda sze ta zseuszka porodi szprávla, ua szto dettejo edeu falat krüha 
i viuo. Szlo neszmi prázeu biti, uej ka bi k-tomi porodjenoiui deteti lago- 
jiua (vrág) k-ezuj mogao.

Jeszo iák se babé, stere szi pri porodi vu szvojem deli vracsitelsztvi 
obrnéjo. Na példo veliko szekuro iteszéjo vkiiuyo ua s/.redo t sztov nevolnov 
zsenszkov jo dajo po küuyi uosziti, naj lezsej porodi t t. n.
m e llé k le te t  c s a to ltu n k .



v ),imit akik talán nekünk árthatnának, a semmivel nem tő- 
H iili/.o'i lulgokban, a melyekhez hozzá szólni jogunk van, sőt 

..«» . . -nyiluk: «*z nem a jóakaratu ember békéjének szeretete, ez 
iiriii azon tulajdonság, a mit e szent napon az egész keresztény vi
lág tel harsogó éneke az Isten dicsősége mellett emleget, ez élhetet
lenség, ez nem erény, hanem vétek emberi rendeltetésűnk ellen.

Az írás „jóakaratu ember“-e becsüli, szereti a jót, gyűlöli, ül
dözi a gonoszt, testének és lelkének minden erejével támogatja em
bertársát, a ki nem csupán önmagáért, hanem felebarátaiért is él.

A becsületes ember, aki fel tudja és fel akarja fogni hivatását, 
melyre őt a véghetlen Istenség bölcsesége kijelölte, nem úgy fogja 
fel a békességet, mint a gyászos emlékezetű Ulászló magyar király, 
a kitől az országnagyok akárminő tekintetben kértek tanácsot, azzai 
felelt, hogy „adj uram nekünk békét" s azzal karszékébe ült és 
elaludt: hanem akként, hogy űldöztessék minden téren az emberi gaz
ság, a gonoszság, hogy ilyenek támadásaitól, agyafúrtságaitól ment 
legyen az emberi társaság, s a jól végzett munka után megérdemelt 
nyugalom, „békesség legyen a jóakaratu embereknek."

A népkönyvtárak és népolvasmányok.
A tél népünk életében elveszett időszak. A készt emésztve, semmit 

sem produkálva, sőt, fájdalom, igen sokszor tivornya, tékozlás között télnek 
a hosszú téli estvék. Látva e tespedf.séget. ismét és ismét felmerül a nép
könyvtárak és népolvasmányok kérdése. Miért nem foglalja el a nép üres 
idejét hasznos művek olvasásával, miért vau az, hogy a magyar ember oly 
idegen a könyv, a betű iránt? Ha a nagy munkaidőben nem is. de télen 
ráérne olvasni. Miért nem teszi?

Édes hazánk tizenhat milliónyi lakosából, irodalom, művészet alig lé
tezik egy millió szamára; sőt ha szigorúan számítunk, be kell érnünk más
félszázezerrel a könyv és hirlappártolók számát. A magyaromból' könyvre nem ad 
pénzt. Pálinkán bolt minden fa lu  minden utczáján van, inig könyves bolt 
várm egyénkint a k a d  meg egy-kettő. Feljárhatjuk a falvakat, inig a nép h a j
lékaiban bukkanunk egy-egy c sa lád i kön yvtárra , pedig minden valamire 
vahi házban kellene létezni egy néhány jő könyvnek, melyeket a családtagok 
haszonnal olvashatnának. H ány gazdag  polgár van, a  k ik  irod a lom ra  egyetlen  
kra jez árt  sem adn ak . Jókai regényeit hasztalan keressük a gazdag polgár
ság házaiban, sőt még a birtokosság is csak kérkedik a „uagy Jó k aiv a l*, 
de könyvét meg nem veszi. Most, dicsősége tetőfokán, hazánk legnagyobb 
írója örül, ha egy-k'ét ezer példányban eladhatja regényeit.

Népünknek nem kell semmiféle nyomatott betű, kivéve a naptárt 
melyből a legolcsóbbat, tehát a legroszabbat veszi. A m agyar népnek egy
á lta lán  nem természete a  könyvvásárlás.

Szabad-e ez állapotokat tovább tűrni? Bizonyára nem. Hiszen kétség
beejtő még a gondolata is annak, hogy az általános műveltség hazánkban 
oly szűk korlátok között él, hogy a  m agyar irodalom  és tudomány, m elyek
ért a  nemzet annyit áldozott, az ország tizenöt m illió lelkére nézve nem léte
zik. Kis nép vagyunk. Itégeu megmondatott, lételünk függ attól, hogy tu
dunk-e miveltséghen. előhaladásban lépést tartani nyugat nagy népeivel. 
Mindenki meg van győződve, hogy tudnánk, ha akarnánk. Mert a magyar 
ember ritka tehetséggel van megáldva: eszes okos faj. De mit ér ez, ha 
holt tőke, ha nem fejlesztjük, ha nem értékesítjük ? Erőszakkal hiába akár
mik kénysz* riteni, hogy forduljon a műveltség forrásaihoz, a könyvekhez. 
Jelenleg ugy áll a dolog, hogy n«m szó mj uh ózza e forrásokat, nem képezi 
szellemi szükségletét az olvasás. Oda kell tehát vinni a dolgot, hogy mindez 
megváltozzék. Itá kell szoktatni a népet a könyvek, az olvasás szeretetére.

Hogyan ?
Isko la i és népkönyvtárak á lta l. Állítani kell minden iskola mellé nép

könyvtárt, melynek darabjait a gyermekek hazahord hassák olvasás végett. A 
könyvtár szép képes könyvei és hasznos népies iratai otthon a családi kör
ben is érdeklődést keltenek. A szülők szívesen lapozgatnak a könyvecskék
ben. sőt elolvassák, vagy a mi niég jobb gyermekük által felolvastatják. 
Ekként terjed az olvasási kedv. a könyvtár kötetei megteszik vándorúinkat 
a csaladok között, s már most a jelenben is, hatással vannak az általános 
népmüveitseg terjesztésére. Mert hu a  tizenhat ezer népiskola növendékei csak  
a  téli hónapokban hordozzák is h a ;u  a  jó  olvasm ányokat, m ár ez azt teszi, 
hogy a  nép ha jlékaiban  m illiónyi j ó  könyv jut el. De az eredmény a követ
kező nemzedékben lesz vulő-ágosuu rendkívüli, mert. az iskolába járó  gyer
meket már a zsenge korban rászoktatjuk a könyvek szeretetére, az olvasásra. 
A tanító ugyanis a legolcsóbb osztályú gyermekeknél kezdi a könyvek ki
osztását. A ki jól tanul és jól viseli magát, az jutalmul egy-egy képes 
könyvet kap ki olvasás végett. így az egész iskoláztatás alatt folytatva a 
könyvek kiosztását, főként ha még a tanító részéről egy kis ellenőrzés is já 
rul il dologhoz, lehetetlen hogy a kívánt eredmény megközelith -lő ne legycu.

(Vége köv.)

Helyi és vidéki hírek.
— M e g h ív  A *. A ni uraszom háti .D al és zeneegylet* 1887. évi 1) c/.. 

lní .»l-ik napján Muraszombatban a „Körömi* vendéglő nagytermében saját 
pénztára javára tánczczal egybekötött uyilváltós dal és zeneestélyt rendez; 
a melyre külön meghívók kibocsátása nélkül -  az egylet tag jai, ezek csa

ládjai, ugy az egyleti tagok által bevezetendő helybeli és vidéki vtudégek 

tisztelettel ineghivntnak. Az estély kezdődik esti 7 órakor. Beléptidij: tagok 

részére: 8/eméiyjegy 40 kr.. családjegy 1 frt. Nem tagok részére: személy jegy 
1 fit, családjegy 2 fit. Muraszombatban 1887. deczember 12-én.

K 0  11 a V (4 y óZ.ő, egy, titkár. P in té r  <i éz. a, egy. elnök.

tegiilt asszonynyal — bizonyos pikáns mondások kíséretében körüljáratják, 
hogy hamarabb szüljön stb.

Némely gyermeket, midőn megszületik, vánkosba burkolva azonnal asztal 
alá tesznek, hogy kövér legyen.

Ha valamelyik lovat, vagy szarvasmarhát vesz. mielőtt udvarába haj
taná, a kapu közelébe vánkost és fejszét visz ki. Fejszével az állat fején 
keresztet csinál s azután a földön fekvő vánkos mellé teszi le és az állatot 
rajtuk keresztül hajtja, hogy legyen oly egészség- s. mint a vasfejsze, s oly 
kövér, mint a vánkos.

A ki magnak való disznót vesz. azon a napon, melyen veszi, nem ád 
neki szemes ételt, mert ha adna neki, előbbi gazdájától elviuué a fajai.

To piszmo „dobrotiven cslovik" postöje, rád má to dobro, odűr- 
jáv;> i preganya to liűdo z-telovnov i dösevnov czejlov mocsjov po- 
inágu szvojega blizsnyega volo tüdi zsivé.

Te postení cslovik, ki zná i scsé szvoj sztan, na steroga je to 
bozansztvo nyega zrendelövalo, ne vzeme tak gór te mér, liki te 
zsalosztnoga szponmenka vrejdeu Ulászló vogrszki kral, od steroga 
szó sze országa ii véksi vu káksem sté dugoványi pomoucs proszili, 
je sztem odgovoro „goszpoud dnj naiu mér" z-tem szi je v-sztolecz 
szeo i szpao jo: nego sztem tálom naj sze pregánya i odürjáva vu 
vszein táli ta cslovecsa hüdouba i lagojina, i od tákse naj ineutűvano 
bode to cslovecsánsztvo drűstvo, i to dobro dokoncsano delo na za- 
dobí te vrejden niír, „niér n.áj bode tini dobrovolnim Ilidéin."

Lüdsztva knigárnicze i lüdsztva cstenya.
Z:ma je  nasrga lüdsztva zsilka -/gübleui tekáj. To gotovo zapravivsi 

nika nej produkalivati, uego bolozen dosztakrát med ti dugi zimszki vucséri. 
Vidivsi tou tespestvo, znovics i znovics sze prebtidi lüdsztva kuigárnicz i 
cstenyá pitnnye. Zaka to lüdsztvo gda czajt m á  ne esté haszuovite knijge, 
zaka je  tou ka je  t** vogrszki cslovik tékái tühinecz prouti literam ? Csi vu 

I tóm veliknm deluviiüui vnjm eni nej, vzimi bi czajt raeo esteti. Zaka ue- 
csini tou?

Vu uiisoj szladkoj domovilii prebiva sesztuájszet millionov mesztancsa- 
I rov piszkov aIi knig komaj jeszte na eden millión sztrau; nego csi dobro 

racsuuamo, moremo szpoznati. ka ji  komaj jeszte po driigo sztojérki knige 
‘ i novine lübijo. Vogrin na knige peiieze nedá. Taksa baota, gde paliuko 

odávajo. vszáke vészi vu vszákoj vil c/.i jeszte. ali tákse baote, gde kuige 
oilávajo, sze v-czejloni vármegyövi komaj edua ali dvej nájdeta. Lebko ob- 
hodimo veszuicze. dokecs sze pri hi/.saj na knigáruiczo namerimo, na edno- 
i‘óno knigáruiczo; pa bi esi zakoj valón hizsa bi vu nyej tuoglo biti nisteri 
dobri knig. stere bi lü lidjé z-haszkotn esteli. Kolko bogati pörgarov pre
biva, na piszke ali kuige eden krajczar uedá. Jokaiova regénye zaobsztom 
iscsemo pri li bogati pörgaraj ali szi vu nyibovi h'zsaj. nego escse ti ver- 
sztva bidajouc.si dvujijo z-tem „velikom Jokaiom * ali nyegovi knig dönok 
ne kiipijo. Zdaj zmozsnoszti na uajvéksi iu púnkMimi domovine uase najvéksi 
piszács sze radüje csi edno ali dvej jezero knig more odati.

Nasemi lüdsztvi nej trbej niksi stampani liter, vő vzévsi kaleudár, steri 
I tóga nájfalejsega, tak tóga nájlagojejsega szi kupi. To vogrszko lüdsztvo nejma 

popvek natúré, ka  b i kn ige kiipilvalo.
J - l i  moremo té sztalis duzse terpeti ? Za gviisno uej. V em je  v-dvoj- 

nos/.t s/.padneuyé mi szeo onoga, ka poprek rázuma naprejidejnye v-nasoj 
donioviiu med táksov tesznocsov zsivé, k a  ti vogrszki. p iszk i vcsenoszt, za 
s t e r o j e  tolko á ldiivan o bil.on, országa na petnájszet m illionov yldv ne s z to ji . 
Málo lüdsztvo szmO- Dávno S/.e je  povcilalo, nasa bívosz': od tóga viszi, jeli 
známo vu vcsenyej m prej idejnyi s/topáj zdrzsati pri zahájanyi z-tim vcli- 
kim cslovecsaiis/tvom. Vszaki je */.agvtt«en, ka bi znali. (la bi steli. Ar je  
vogrszki cslovik z-retkimi náklonos/tami iháldüvani: pametno i csedno ple- 
nieu. Ali ka je  vrejdno tou. csi je  mrtvi kapitális, csi ga ue ra/.sürjávamo, 
esi ga ne Jilodimo? Z-Pzilov lő zaobsztom steli pritiszkávati. ka sze naj obrné 
csednoszli vivtinam, knigam. Yezdaj tak sztoji to delo, ka je  niscse nej /sé
den na té vivtine, ne drzsi na vcsenoszt gledoucs tou vcsenyé. Tou moremo 
neszti tak to delo, ka naj vsze presztoupi. Moremo to lüdsztvo na nyé vzéti, 
ka naj liibi te knige i cstenyé.

Kakda ?
Po sóul i d rily i k n iy árn icza j. S/vedocsiti terbej, ka k-szaksoj souli 

edna knigárnic/a tüdi trbej, z-stere te knige za cstenyé volo ta soDzka dec/.a 
naj domon noszécs. Te knigárnicze lejpe z-kejpi na klajene kuige i nyé 
hasznoviti piszki domá med tov czejlov familiov velko vreduoszt dájo obü- 
diti. Ti rodit.eljo radi te knig* preobrácsajo i csléjo. ali ka je  esc*e bogse. 
po d<'C/.Í szi je  dajo precsteti. Tak sze razsürjáva ta vola na cstenyé, te 
kuige vcsiuijo szvoje potüvariyo med familiami, i zse vezdaj z-velíkov mocs
jov sztáuejo na cslovecsansztva naprejidejnyn.

A r esi te sesztnájszet jez> r solszka dee.su szama v-zimszkom írem en i no- 
szijo te dobre kn ige domon, zse tou to vcsini, ka  v-hizse m illionov knige. pvi
llá ja .  Ali te dohotek vu prisesztni neinzedékaj bode brez s/.ámnoszti. ár vu 
soulo hodécio deczo zse vu gingavoszt iiavcsimo, ka naj kuige lübijo i csléjo. 
Te vucsitel sze pri tóm nuj/adnyejsoiu klassusi zacsne te knige vö t.iláti. 
Ki 8/e dobro vcsi i dobro oponása, OII za mijein éden z-kepi liasztávlelio 
knige dobi vö za cstenyé. Tak dokecs vu soulo hódi, nyerni sze kuige vö 
vtáiajo, naj hole, csi te vucsitel k-tomi nagih má i paszko noszi na nyé, 
je  nej inog ucse, ka bi nej czio zadouhilo. (Konec'. pride.)

Domácsi i zviinszki glászi.
— V iia s c m  j á r á s i  doszt a krát nüczaue mlatijdeszke masiue gledoucs 

naznáuye dámo. ka na masinis/tere s/.tran, gorsztoécso soulszko naprejdávauye 
sze v-Budapesti 1888. leta január mejszecza 2. duéva zacsne iuo márczius 
bzle jdn j'ga sze dokoucsa. (Budapesti 8. kér. Sáudortér 4. sz.) Za vcseuyé 
sztrau sze goizemejo sloszarje, kovácske ino teu diticsov. vucseni vértovje, 
tak taksi véili tüdi, steri szó zse 18 lejt szpunili. Placsila 5 rainski. Notri 
pijszauye od deczember 20-tnga do január 2-goga der/.sij. Zviinszki s/.e 
v-pij^zmi tüdi lejko glászijo, tak ka szainij szamo január 2-goga sze morejo 
uaprej posztaviti.

—  h o r s / d á v l a i i y c  in o  ro h w z tv o  szó zgoudilo med Tauke ino 
Matyásoszke ponti, kak „liábavidék* pijse Eiufald János osterjása szlovenszke 
vészi szta ga dvá szloveucza gorpnh.ila, ino 83 rainski pejuez szta vkraj po 
szili zéla. Med ezukanyon szó Eiufalt szvoj iiou/.sicz naprej zéli, ino sztisztiu 
ednoga na glávi, per száj ino na herbti szó ga zoszmijczali, ovoga szó pa 
tak iuocsuo  uotri v-herbet szmekuoli, ka s/.e uouzsicz |iotro notri v-lierbti 
ino klinga notri osztala v-tejli. Na tou szó ovi tan blizsáuyi loug odbejzsali.

- V e**ko ga r i l ' l a r a  o i lv b é r a n y « bode v-Szoboti 1887. dec/.em- 
ber 27-ga duéva. Bzombathelyszka liskáliska kamara je vö povejdala, ka tis-

Nistero dejte kak s/.e p« rodi vu vaukise zavézsejo i pod szto denejo, 
naj tiicsno bode.

Csi konya ali rozseuo márho kiipi, prvle kak bi je szvoj dvor uotri 
gnao, k-vrátan eden vankis i széki t o  neszé vö. Z-szekerov na tóga zsiviu- 
cseta glavi kris uaprávi, po etom pa to szekuro k-ezuj vaukisi ileuo i po 
oni prek xseiié to zaiviucse, ka naj bode tak zdr.ivo, kak ta zselezua szekera
i tak tücsua, kak te vankis.

Ki na pouv gledoucs szvinyo küpi, on déu gda jo kiipi 
zernya i tákse jesztviue, ár esi bi nyerni da- - * 1 — " - ;- “
mén odpelao, i vkraj szpravo.

__ne dá nyerni
d pervejsega verta bi ple-



— A j á r á s u n k b a n  g y a k r a n  a l k a l m a z o t t  cséplőgépekre tekiu- 
tettel tudomásul adjuk, hogy u cséplőgép kezelők (maschinisták) számára 
nyitott tanfolyam a budapesti állami közép ipartanodánál 1888. évi január 
2-án nvilik meg és máiczins hő végéig tart. (Budapesten 8. kerület, Sándor- 
tér 4. ‘ án.) A tanfolyamra felver tnek önálló lakatosok, kovácsok, azok se
gédei. gépgyári munkások, okleveles gazdák. valamint oly gazdák is, akik 
18. ébie.ükét betöltötték. A tandíj 5 frt. A beiratások deczember 2 0 . nap
jától január 2-ig  tartauak. Vidékiek levélben is jelentkezhetnek; s/emélye- 
s-.-u csak január 2-áu a tanfolyam megnyitása alkalmával keli megjelenni.

•- l ' t o n á l l á *  {*.*» r a b l á s  követtetett. el a Tauka és Mat.ya<oe.z közti 
utón. — Mint a „Uábuválék* Írja, Einfnlt János tötlaki korcsmárost két 
vend ajkú egyén megtámadta, s a nála levő 83 frtnyi készpénzétől erőszak
kal megfosztották Dulakodás közben Einfalt zsebkésével védte magát, és a 
támadók egyikét f -jíu , mellén és derekán megsebesítő, a másikat, pedig oly 
erővel szúrta vállbán, hogy a kés pengéje annak vállába tört és benn ma
radt. Erre a rablók a küzdi erdőben elmenekültek.

— fiáö / .ség b irb  vfilHKZliÍK Muraszombatban 18«7. évi deczember 
27-én. A szombathelyi ügyvédi kamara ugyanis kimondotta, miszerint az 
ügyvédség gyakorlata és községbirói tisztség egy személyben össze nem 
egyeztet b« tő, ekként Horváth György ügyvéd kénytelen volt ezen állásró l 
lemondani.

— A z o r s z á g u t a k r a  v o n a t k o z ó l a g  a tmegyei mérnöki hivatal 
által az alispán elé terjeszteti jelentés szerint az egész vármegyében leg
rosszabb állapotban van a Seregháza, Szarvasiak és Véghely, (Szerdicza, 
Szottina és Krajua) közötti útvonal. — Nem is csoda, erre az útvonalra most 
két éve olyau kavicsot hordtak, hogy mire el akarták teríteni, a szél mind 
elfujta.

— V a s i a k o n  (Vám osán) folyó hó l'.t-én virradóra Sganydr Judith 
háza ismeretlen okból kigynladt és melléképületeivel együtt a lángok mar
taléka lett. A tulajdonos egy régi haragosát gyanúsítja a felgyujtással, aki 
már állítólag több Ízben fenyegette. — Ugyanott leégett Kollár János bat- 
tyáudi lakos pínezéje; hir szerint ezen tüzeset is boszuból keletkezett, miután 
a leégett piuczébeu senki sem lakott.

— K ö r i i i c u i l c i i  K a b i n o k  A d o l f  ottaui kereskedő elmebetegség
ben szenvedő neje a vasúti vonat elé feküdt, amely testének több tagját 
egész a telismerhetlenségig össze szaggatta. A szerencsétlent másnap reggel 
a vasúti őr találta meg.

— T e i u e t é *  » i r  n é l k ü l .  Dervnrics József murassoinbati lakos ue- 
jét kisérték folyó hó 20-án délután az örök nyugalomba, s csak a temető
ben vette észre a gyászoló közöuség, hogy nincs számára sir ásva. Mit volt 
tenniük ? hazulról már elbucsuztatváu vissza nem vihették, betették tehát a 
halottas kamarába, s máshap végezték be a nem várt okból félbeszakadt 
gyászszertartást.

— T o l v o jv i l á g .  Káply Kálmán musznyai tanítónak másfél mázsás 
disznaját, ismeretlen tettesek ellopták. —  llegyszoroson (Szót,tiuán) Sinkó 
Mihály ottani kamarájának ablakát lö-én virradóra ismeretlen tolvajok ki
bontották és elloptak 7 kilő zsírt, s egy pár csizm át: s ugyanott Rá ez J á 
nos feltört kamrájából minden mozdítható!, többi között Hő kiló szalonét, 
30 frt készpénzt közel 00 frt értékbeli. A nyomok a Stájer határ felé ve
zettek. — Ugyanazon éjjelen a Wittenbergi csendőr.ség jelentése szerint a 
szomszéd Stájer Vanecsán követtetett el egy nagyobb betörés. Budja Mátyás 
földmives kárára: — nagy mennyiségű ruhanemű és élelmiszer lopatott el, 
amelyek értéke 2 7 ’> frt. A cseudőrség kétségen kívül megállapitolta a nyo
mokból, hogy az összes lopott tárgyakkal Mautdorfou keresztül a muraszom
bati járásba menekültek; a betörést a legnagyobb vaíószinüség szeriut 10 — 12 
tagból álló czigánycsoport követte el.

— A l i a j t ó  l a d á s z a l o l t  idénye bekövetkezett, s egyik napról a 
másikra vig vadásztársaság kocsiját látjuk különböző irányban távozni. Ed 
dig három hajtó vadászat tartatott körünkben; Kodolicb Ktch.trd károlyfal- 
vai jószágán, nagy zsákmáuynyal. Rakicsányi uradalom vadászterületén esett 
169 nynl. a korong-szentesi vadásztársaság területén a korongi bitárban, 
esett 02 nyúl és két fogoly. A nyálak átlag 95 krrért kellnek helyben.

— A m a g y a r  n y e lv n i ‘k  a z  i« U o lá k l» .in  sikeres tauitísaért a 
vármegye éveukiut dijakat szokott a tanítók között kiosztani; ilyen dij van 
egy 200 trtos és két 1(J0 tilos. Ezen dijak a megye hatóság elhatározása 
szerint az idén .Szombathely. Körmend és Német-Újvár vidéki tanítók között 
fog kiosztatni, és csak azon esetben nálunk, ha az em lített három j  írásban 
bármi okhói nem volnának elhelyezhetők.

— K a t o n a  s z i iU e v é n y c Iu 'l  fogott el csen .(őrségünk. akik már egy 
év előtt besorozva lettek, azonban hogy bevonulniuk ne kelljen, hol itt, hol 
ott kóboroltak. Az egyik Horváth Iván czigány, akit a kis-szó in háti erdőben, 
s a másik Szvetecz Ádám, u kit R itkáinkon fogtak el.

- K a t o n a s á g t ó l  a  h a l á l b a .  Zala-Egerszegeu Kulcsár nevű köz
huszár már kétizbeu megszökött és mind a kétszer elfogták. Folyó hó 12-én 
ismét elszökött és egy szalmás pajtába vonta be magát. Itt valószínűleg at
tól való félelmében, hogy megtalálják és h irmadszori szökése miatt szigo
rúan megbüntetik, magára gyújtotta a pajtát, amelynek összes S'.almatartaima 
elégett, s másnap reggel megtalálták a szerencsétlen ember megszeue.se- 
dett holttestét.

— V ig y á z n i  k e l l  a  p á l i n k a  f ő z é s n é l .  Z iia-.Szán tó i Fütő J ó 
zsef, Adorján József és Simon István ottani lakósok Fűtő József pinezéjeben 
pálinkát főzvén, munka közben elaludtak és másnap reggelre a főzés közben 
kifejlődött gőz folytán mind hárman megfutnálak.

I.gy  l»<‘n I li in k ü l é r d e k l ő  vasúti előmuukálati engedély adatott 
ki legújabban Duust cs. kir. aItábornagynak, aki a minisztérium által fel- 
batalinaziatoit. hogy Körmendtől Csáktornyáig egy éven belől a uyomjelzési 
Ilinn kábítókat, foganatosít hassa.

A jó n o s l i á z i a  k  is  ( i i l l v v z n r k  r a j i u n k  az értelmiség terén. 
Legutóbb az ottani „Polgári kör- helyiségéből (elolvasást tartottak, ani«Jy- 
nek jövedelme a szegény iskolás gyermekek javára forditlatott, és igen szé
pen jövedelmezett. A/ estélyt az ottani dalárda nyitotta meg az „Isten áld 
meg a magyart* czimii gyönyörűen előadott énekkel. — Utána Horváth 
Istvmi .M. /.őgazdaságUlik * czimii értekezését olvasta tel. ezt követte Koru- 
freuud Yincze plébánosnak a „Különféle gyorsaságokról" tartott értekezése, 
— melynek végeztével a dalárda a „Marseille* czimii darabot előadván 
Gazda Gu-ztav lépett az emelvényre „A szép bányászbany“ czimii általános 
tetszés aratott beszélyóvel. — Az előadást a „Szózat* eléneklése zárta be. 
Uraiul! nem támad fel senkiben sem aunak tudata, hogy ily nemes irányú 
mulatság szervezésére mi is képesek volnánk ? !

lá a / .il.isá g i e g y c M ÍÍle l. Értesítem a gazdasági egyesület azon 
tisztelt tagjait, kik tagsági dijaikkal hátralékban vaunak, hogy az egyleti 
pénztár Árvái Beruát (Ascher) újon választott pénztáritoknak folyó lió 9-éu 
átadatott s felkérem a hátralékosokat, hogy tagsági dijaikat befizetni ipar
kodjanak, miután legközelebb azoknak per utón behajtása iránt lóg intéz
kedés tétetni. Különösen felkérem az egyesület levelező tagjait, hogy jelen 
közleményem tartalm át a körükben levő egyesületi tagokkal közöljék s őket 
a fizetésre buzdítsák. Muraszombat, 1887. november 10-óu.

K o v á c s  K á r o l y ,  egy. titkár.

kálistvo pa vesko riftars/tvo v-eduon persouui nemre biti. poulek tóga szó 
Horváth György fiskális od riftarszke csészti doj zahválili.

— N a  u r s z i i c s k c  e z e ^ z te  gledoucs od vármegyöszkoga inzsdejra 
sztráni pred viczisp na poszlanou jelentési, v-czejlon vártnegyövi v-:iájbozs- 
nejsen roke jes/t.>, — Seregháza, Szarvasiak. Véghely (Szerdicza, Szottina, 
Krajua) ezrszté. Nancs je nej csfido, na tou czeszto szó zdaj dvej leti tákse 
kaménye vozili, da szó ga steli ráznok kopati, do tiszti mao je  zse vöter 
sze odnes/.o.

N a b l a k i  (N a A ;iimm ‘s í ) eto meiszecz 19-toga duóvá na zourje 
sze /sgányár Jmlitova hiz<a brezi nezpoznánoga zroka vö vuzsgála iné z-rambov 
vrét doj pogorejla. Fancsőszt na cdnoga indesuycga napriálcla ide, st« ri sze 
nyoj zse vecskrát peiti’o. Tüdi tan je  doj zgorejla Kübár Jánosova kiejt, po 
glászi bi sze touo tüdi <»d nepriátelsztva sze zgoudilo, da pri pevniczi sze 
uiscsc nej derzsauo.

— K e r m r d i j n i  K a b i n é i t  A d o lfa  terzseza zsena, stera je  nej
pri právoj páiueti sze na zselezniczo légi a, stéro je nyéno tejlo tak vkíiper 
zmu/.sgyilo, ka szó nancs nej na uyouo szpozuali. Naszrécsuo zseuszko je 
na drüjgi den tan vacbtar nujso.

I ’ a l iO p  h r c z i  g r o h a  ! Dervaries Józsefa zsetio Szobote, szó ete 
mejszecz 20-ga dnéva na vökivecsno mirovesino szprcvájali, ino na cziutori 
s/.o hzhiiio v-pamet /éli, ka je grob nej szkopaui — ka szó inogli zacsuoti ? 
/-dónmi szó zse odnes/.ii donion szó nej mogli neszti, nOtri szó d jili v- 
mertveno kámro. íuo na drüjgi dón s/.o dokoucsali gór zaderzsáuo szprévod.

- I 'o m  a js / l t i  s z v c j l . K a pl v Kálmán muscsanszkomi skouluiki 
szó jóm drüjgi czenta zsmetuo s/vinvo neszpoznám vkradnoli. —  Hegvszo- 
resi (Szottini) pri Sinko Miluílyi szó v-kámri obiok ete mejszecz lő . dnéva 
na zourje neszpoznáni touvajgye vö vtergnoli, ino od tisztecz 7 kile masztí, 
e<len pár csrejvlov, tüdi veszi szó pri B. Jánosi kámro gór vterguoli, od tisz
tecz ka szó mogli gyenoti kakti 3o kile speja HU rainski pejuez tak 90 hra- 
niski vrejdnoszti odneszli. 8 ztopáji szó pert: 8tajerszkomi kazalé. — Tiszto 
noucs sze po luttenbergszkoj zsandáran glászi na 8tajeri Vancseni sze edno 
\eiko vkrádjenye tüdi zgoudilo pri Budja Mátyási, od steroga szó doszta 
gvautu, zábila vkradnoli. 2 Tő rainski vrejdnoszti. Zsandárje szó vö szpoz
uali od sztnpájov, ka czejlo vkrádjeno iilágo s/O szkouz Mautdorfa v-szo- 
bocski járás notri prineseno. Tak vkradjenyé v-nájvéksen vüpanyi je  od edno 
10— 12 czigánov szkoncsuno moglo biti.

’t i\ \  v o lo  v o g r * iz k o g a  v c v c u y á  v-soláj vármegyöv szakso leto 
senk dáva skouliiikan, med teiui j(sz.te edna pn inia od 200 frt, ino dvej od 
10<» rainski. le  senk poulek vármegyöszkoga szkonesávanya letesz Szombat- 
helyi. Kernirdijni ino na némi t-ujvarszkon kráji med tisztimi skolnikau de 
vötálano ino szamo te prinasz. esi v-ton tren járási od káksega stécs zroka 
Ili nej vö rasztálani mogli biti.

D d  s / .» lilá li» v  iH ls z U a c sc c sc g ii  s/.o zsandárje zgrabili. steri 
szó zse eciuouk notri zéti hilij. liki ka l»i nyin nej terhelő notri rukivati, 
szó sze poszédik klantivali. Edén je  Horváth, Iván czigan, steroga szó v- 
málon-szombati v-longi, ovoga pa S/.vétecz Ádáma Ratkovczi zgrabili.

D d  s z o l i l á s z l t a  V 'M z in rt. Zala-Egerszegi po iméni edeu Kul
csár huszár zse dvakrat odszkocso. mo szeli dvakrat szó ga zgrabili, premi- 
noucsi mejszecz 22-ga dnéva je  pá odszkocso, ino v-eduo szí imenő parmo 
sze je  notri potégno, Tüga sztraj bilou, ka sze je  iniszlo zuaukar ga náj- 
dejo. ino do ga mocsno kastigali, je gór vuzsgo pármo. de je  sze zgorelo, 
in  nyega, na drüjgi den szó uaszrécsnoga csloveka zgorejno tejlo nujsli.

— I*a / .ili i n o r r t n o  p r i  p a l i i i k o v o j  y .sg a n y e j. Zala Szántó 
szó Fütő József, Adorján József, ino Simon István s/.o pri Fűtő Júzse.fovoj 
pevniczi palinko zsgáli, med delim szta /.ászpala, ino ua drüjgi den za gojdno 
med zsgiinyej vö páruyenoga dijna szó s/.i terji sze zadávili.

—  P á r t o l j u k  a  m a g y a r  i p a r t .  Nemes czélu mozgalom indult 
meg a magyar ifjúság körében. — Mint fővárosi levelezőnk Írja, egyesületet 
alakítanak, melynek czélja a hazai ipart pártolni s a külföldi verseuy ellen 
teljes erővel védelmezni A czél oly nagy fontosságú hogy a társadalom mindeu osz
tályának sorakozni i kellene e zás/.I«í alá, mert csak így várható súlyos viszonyokkal 
küzdő iparunk felvirágzása. Ez üsszmiiködés terjesztését c/.élozza 8  z a l a d y  Antal 
fővárosi pótkávégyárosnak a „ H u n g á r i a *  gyógy kávé és a uemrég forga
lomba hozott, de már is általánosan kedvelt „8z a I á d y - p ó  t k á v é“ felta
lálója és készítőjének közelebb a m a g y a r h á z i a s s /. o n y o k h o z mint hon
leányokhoz kibocsátott körlevele is, amelybeu felhívja tigyelmöket a kül
földről belmrczolt számtalan iparczikkre, melyekkel az egész ország el van 
árasztva. Ezeket nyakra-főre tukmálják a közönségre, mely drága pénzen 
veszi a sokszor silány, rósz portékát, holott itthon készült jobb magyar 
árut ép oly árban, sőt olcsóbban kaphatna. 11a tudná a közönség, hogy az 
illető külföldi ezikkek készítői mennyire nem baráljai, sőt ellenségei a ma
gyarnak s csupán azért tolakodnak közénk, hogy pénzünkön meggazdagod
hassanak, bizony kétszer is meggondolná, hogy a külföldi gyáros zsebét 
tömje-e, vagy sápit előnyére is, a magyar ipart pártfogolja. Hiszen élő példa 
a cs bek elbizakodott hajszája a magyar áruk ellen s a poroszoknak ellenünk 
irányuló védvámos politikája és mégis épen ezek - -  hogy a sok közöl egy 
páit említsünk például a c s e h  Muuillu Velim s a p o r o s z  Fi mek-pőtká- 
vekat özöunel küldik a nyakunkra, hogy viszonzásul, mivel ők nem veszuek 
tőlünk, mi vegyük az ö áruikat. Ezekkel szemben nemcsak szükséges, de 
hazafias kötelessége minden magyarnak sorakozni, különösen pedig a m a 
g y a r  n ő k n e k  mint a háztartás vezetőinek oda hatni, hogy ezentúl egy 
magyar nő se vegyen külföldi czikket s most — mikor a téli évszakkal 
beállott a kavelógyaszlás ideje, mikor azok is visszatérnek e tápláló italhoz, 
akik egészségi szempontból uyáron at nem éltek kávéval -  ne használjanak 
a kávéfözéshez külföldi Franck-féle vagy más egyéb pótlékokat, annál is 
inkább, mert itt van a teljesen kipróbált, kitűnő zamatu és a külföldinél 
minden tekiuletbeu jobb magyar pótkávé a „8 z a 1 ád  y - ká v é “, mely nem 
is drágább a külföldinél. Hogy erről miudeu m a g y a r  h á z i a s s z o n y  
meggyőződhessék, Szalády bárkinek küld ingyen és bérmeutve miutausomagot, 
aki hozzá (Andrássy ut 8ti. sz.) ez iránt levélben vagy levelező lapon fordul.

— A b u l la  p e s t i  .„ K ú r i a  D ó r ó l  h c a -  i i i l c z c t  (elhagyott sze
gény tanító- és nevelőnök nieuhelye) czéljnira Eberl Róza k. a. gyűjtő ivén 
következők adakoztak: Hélé.ue Esterházy grófnő, Grácz 2 frt, Ozü Molnár 
társalkodóim, Grácz 1 frt, Anna Neumann nevelőim, Grácz 1 frt, Illy 8paur 
grófnő Grácz 1 fit, Kircbleclm er Anna tiszttartóim Rakicsáu 1 frt, N. N. 
10 kr., N. N. 10 kr., A. 11. 30 kr., F. 20  kr., Sz. Gy. 1<) k r , üzv. Audalics 
Gyulaué tanítónő Muraszombat 50 k r , Kammermayer Irma óvónő Mura
szombat 50 kr., Miuts<*k Erzsébet Muraszombat 50 kr., Berke Mihályué Mu
raszombat 1 frt, Pintér Ida 1 frt. Pintér Vera 1 frt Pollák Ida 50 kr., 
Ambrus ltegiun 50 kr., Kattaiier Ida 50 kr., Czipott Euphrosina 2 frt, Árvái 
8.mm 50 kr.. Nittnausz Endréiié 30 kr., Gáspár Ferenc/. 1 frt. llunyady M. 
50 kr., G ráf Leontina 1 frt, N. N. 20 kr., Loisa Faschiuger 1 frt, Krausz 
Mária 50 kr., Olajos .Sándor 1 frt, Vereu Mária 40 kr,. Meixner Jeauette 
30 kr., Gyórfty Beláné 30 kr., „Muraszombat és vidéke* szerk. I frt, Most 
Jen ni 1 frt, Bölcs Béláim 1 frt. Eberl Róza 3 frt, Kollár Péter 1 frt, Sker- 
lak Amália 40 kr.. Kirbiseh E. Ü0 kr. Melyért a gyűjtő a nyilvánosság előtt 
forró küszöuetét nyilváuitju.
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1. ..M agyar llií*lu N S *o u y  5
► háztartási, gazdasági és szépirodalmi hetilap. A magyar hölgyek ezen sz ak lap ja it 

nagy elterjedésnek örvend a társadalom minden rétegében. Képviseli a nők összesJ 
érdekeit, hasznos tanácsokat ad és kellemes szórakozást nyújt akkor, midőn a nő* 

►elvégezte házi teendőit. Iránya olyan, hogy a család minden tagja, a serdülő leány.«
, fiatal menyecske, a szerető' anya, a gondos háziasszony és az öreg anyóka egy-, 
ránt élvezettel nlva-diatják. A csinos kiáilitásu lapnak előtizetési ára : Egész évre 4 
; fit, félévre 3 fit, negyed évre 1 frt 5<> kr.

Előti/.etések a „Magyar Háziasszony" kiadóhivatalához intézendők és 
lármely napjától elfogadtatnak.

Á „Magyar Háziasszony" kiadóhivatala mutatványszámokat ingyen és bér-4,  
t ó  mentesen küld mindazoknak, kik ez iránt hozzá — legczélszerühben levelezőlappal^ 
gjj fordulnak. K szaklapnak egv magyar háznál sem szabadna hiányozni, 

útmutatása szerint több száz forintot lehet a háztartásban megtakarítani.
*•> A „ < l i ( i Y . I K  I I  Í Z I  I S S » .« \ Y “
Í £ ,  kiadóhivatala B u d a p e s t e n ,  nagy-korona-utcza 20-ik szám.

II. A magyar háziasszonyok naptára. 4
1KS8. évre a legtartalmasabb napiár. Ára füzetben I frt, diszkötésben 2 frt, a ján lottá 

y  küldéssel 2ó krral több. Megrendelések legczélszerübben postauulványnyal a „Ma- • 
#> gyár háziasszony" kiadóhivatalához: T

jiudopegfen , V. kor. vuyy-koronn-utezn 20. sz. ( ‘247. 6 — 1.)^

H Ű M K O R l a l I . r .V C  y.SID IIK  É V F O L Y i M !
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E L Ő F IZ E T É S I  F E L H Í V Á S

•BUDAPESTI B A Z Á R 4
(•/.inni -illusztrált szépirodalmi divat lapra

Huszonkilenczedilc eve már. hogy a „Budapesti Bazár* a magyar hölgyközönség- 
nek kedvenez közlönye. Méltán hivatkozbe.tmik tehát múltúnkra, midóu előtizetési fellii- 
v.á'imkat t hölgykö/öns -rünk elé bocsátjuk.

Jelszavunk mindig az volt, hogy a *£</<>/ a hasznossal, a szükségest a kellemessel
egyesijük.

A „Budapesti Bazár4* divatlap lévén, e tekintetben még a legkiválóbb külföldi
lapokkal is bátran kiállja a versenyt.

A „Budapesti Bnxi'r* január 1-sö számához — mint külön mellékletet — nagy 
• vet adunk ■ uniogratninokkvl és feliét m miiekhez hhnzi'mintákkal, melyen egy kivágott báli 
nihaderék szabásmintáját is hozzuk. Azonkívül minden előfizetőnek jogában állami xajdt 
, • monogrammot megrendelni, melyet mi a minden negyedévben melléklendő mintaivre 
elkészíttetünk, vagy külön levélben hérmentee. küldünk meg — másolópapírra) együtt.

Ailmik minden számhoz remekül színezelt párisi divatképet, a jövő év január 
r.-ik számához pedig Mii Unlrltekkrl ellátott dientképen kívül még egy több alakit d ivat
képet jelm exöltözékekkel.

Adunk a „Budapesti Bazár4* minden számához egy ivet xo —'.*<■ ábrával, melyen az 
ó v s z  a k in i 11 d e i: r é s z é h e z alkalmazva mit ltjuk be a legújabb divatot, öltözékekben, 
hímzés, horgolás, varrás és k ézi ni n 11 ka-rajzok bán, a legvilágosabban érthető magyará
zatokkal.

Adunk továbbá -  a divatképen és képes iveit látható b á r m e l y  ö l t ö z é k r ő l  
kívánatra — szalxísminlakal t. előfizetőinknek.

Nincs lap. mely annyi kedvez mén yhen részeltetné olvasó közönségét, mely inkább 
betöltené hatáskörét, hivatását, mint a „Budapesti Bazár*. Mintán minden jelesebb pipere- 
rs il.irutkcieskedésxel os.s-. eköt telesben öli lopunk, lehetővé teszi, hogy tisztelt előfizetőinknek 
minden a p i p e r e ,  d i v a t  é s  h á z t a r t á s t  i l l e t ő  megrendeléseiket a leglclki- 
ismeretesebb pontossággal teljesíthessük. K/rekre megy évenkint azon megrendelések száma, 
melyeket t. hölgyeink teljes megelégedésére végezünk, miről tanúskodhatnak a mindennap 
hozzánk érkező k ö s z  ö n ő - l e  ve l e  k.

Igyekeztünk azon is, hogy a „Budapesti Bazár* szépirodalmi része folytonosan 
színvonalán álljon i r o d a i m u l !  k n a k.

Adunk ezután is minden számunkban költeményeket, eredeti és külföld! irodalomból 
válogatott, fordított Mszelyeket, regényeket elsórangn Írók tollából.

A „Budapesti B azár* t á r o z ó j á b a n ,  mulattató és ismeretterjesztő csikkeken 
kívül a fővárosi társasélet, a művészet, a f ő v á r o s i  é s  v i d é k i  e g y l e t e k  mozgalmait 
ismertetjük szellemes leírásokban.

A „Budapesti Bazár** minden száma hoz eredeti iUnsztrácziákkal ellátott párisi és 
londoni divatleveleket saját külön tudósítójától; valamint kertészeti czikkeket ábrákkal
kisérve.

A „Budapesti Bazár* január 1-só számú „Nők a világban* cziinü rendkívül ér
dekes ciklust kezd meg. melyben az öt világrész nőinek társadalmi életét ismerteti.

A „Budapesti Bazár- szépirodalmi ré zét egy iv regény-melléklettel bővítettük. 
Minden számhoz adunk egy 10 oldala ivet, mely az év végével könyvalakban beköthető.— 
Jövő évi regény-mellékletünk, a hírneves franczia regényíró Kimúlt P. -  ki „Egy ko- 

omu naplója11 és „//. Xaj>óleonu czimü regényeivel általános feltűnést keltett —
, . l )  g.V p  á  r  i X I l e  (\ 11 y “

ezimii rendkívül érdekfeszitő regénye lesz.
A „Budapesti Bazár* borítékán minden kedves olvasónőnk, mint munkatársunk 

részt vehet az annyira kedvelt „Kérdések és válaszok* hasznos, kedélyes és tréfás ro
vati I* 1 1. Ugyancsak lapuik borítékán, január 1-ső számunkban, a huttoHnyolez éven át elő
fizetőink által hozzánk beküldött s ré-
szint általunk gyüjintt és rendezett J  w
czim alatt, a gasztronómia minden ágát magába ilelő  utasításokkal közlünk, melyek össze
gyűjtve, az év végén egy nagy szakácskönyv birtokába juttatják t. előfizetőinket.

E L Ő F IZ E T É S I  F E L T É T E L E K  Kedvezmény-árban rendelhetik meg t.
a „Budapesti Bazár*-ra a regény.mellék- előfizetőink

lette l együtt: kilencz millomos ember* czimtt regényt:
. . .  30 krért,
Egfsz évre . . . 10 frt — kr. „Méregkeverönö szerelme* czimü regényt:

30 krért,
„Vestris kisasszony* czimü regényt: 30 kr., 
„LIdérczfény* czimü regényt: 30 krért, és 
„A báró ur t itk a *  czimü regényt : 30 krért. 

terübb postautalványnyal küldeni ily czim a la tt:

F  élévre.......................... 5 „ -
Negyedévre . . . .  2 „ 50
Egv példány..................... -  „ 45

Az előfizetési pénzeket legczélst

E í i r á l y  J á n o s  N zerk eK zlA iielt, IP m l  ti p e s tie n  ( K o r o n a h e r c z e g -
l l l c z a  1 7 .  mz.)  (246. 3—2.)

®  &  w w w w m w w w w A K  t t f i i t t w i t

Mária-czelli gyomorcseppek,
halásn gyógyszer :t gyomor minden bán- 

• i ellen, és ti-liilinulhut lan az, étvágyhi ány,

w

5gyomorgyengeség. ro<z. szaga lehel let, szelek, sa 
vanyu fi* 1 böfögés, kólika. gyomorhurut, gyom or- 
égés. Iingy kő-képződés, túlságos uyálka-k épz.ödés. A  
sárgaság, nndor és hányás, főfájás (ha az. a g y o -5  
mórból ered), gyomorgörcs. széksz.ornlaf, a g y o -W  
mórnak túlterheltsége étel és ilaI altul, g il is z ta .®  

p- es májbefeg«ég, úgyszintén arany-eres b á n - ®  
faltnak ellen. Z

E g y  ü v e g cs e  á r a  h a s z n á la t i  u ta - a  
_____  s i tá s s a l  e g y ü t t  3 5  k r .  g|

Központi széiküldési raktár nagyban és kicsinyben- ^

B 11 ADY KÁROLY «
I „ a z  ó i'u n g y  u l h o x ‘ b czimzett gyógyszertárában l i r e i u z i e r h e i i ,  (
) Morvaországban.

Kapható Muraszombatban : BÖLCS BÉLA gyógytárában a „Magyar Koronához," 
valamint az ország minden gyógyszertárában. (45. 5 2 —32;

I avC

*•«, w

ú
:xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

A közeledő újévre
a j  á I I 1 j  II k  ú g  y  i f  j  u -. m  i n  t, ö r e g n e k ,  a 1 k  a 1

ünnepi ajándékokul
dú sa n  fe ls z e re lt ,  n a g y  v á la s z té k ú  r a k tá r u n k a t .

n i a s

K e l jü k  a m á r  f e lá l l í t o t t  b a z .tr sz ives m e g te k in té s é t,  s e g y s z e rs m in d  m e g g y ő 

z ő d n i a r ró l,  h o g y  m i té n y le g  időszerűt, czélszerüt és csinosát n y ú j tu n k .

S z o lg á lh a tu n k  b ro n z - , l i lé k é i- ,  p o rc á é i I á n - ,  m a jo l ik a - ,  b o r -  és 

koN Ó r-áriik -, v a la m in t  f f y c r m c k - já t é k o k k a l ,  n e m k ü lö m b e n  e le g á n s  k a -  

rácM onyra-C M iiiigelékek és -dlMxitéMCkkCl k e l lő  v á la s z té k b a n , —  a le g -  

o le s ó b b ra  s z a b o tt á ra k o n .

M in é l szám osabb m e g re n d e lé s e k é r t esedeznek
K iv á ló  t is z te le t te l

O C \

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
N y o m a to tt  G rü u b a u n t Márk g y o rs s a jtó já n  Aiur szo iiib a tb aw .

A S C H E R  B. i* F I A
M U R A S Z O M B A T B A N .



M ellék let a  „M uraszom bat és vidéke** 1887-ik  évi 5 2 -ik  szám ához.
— (í jó ir ju e n k  him i^lUsi. Már volt alkalmunk felemlíteni. hogy a gyógyszerek 

hamisítás mesés mérveket élt. Most abban a h ilvzHb.su vágva i't. U»gy fi/yelmeztethstUnk 
egy szerre, mely jósága és közkedveltségénél fogva a legnagyobb m-rvbin hamisittatik 
ésutáiioztatik. Ez a 4'> év óra ismsrt év az eg*tz zivilizil vilijh in elter e l ' I>r Popp 
udvari fogorvos Anátherin szájvize, in-ly "> > krajcziru. 1 fr*.os és l fr l> kros üvegben 
minden gyógytárban kapható. Mintán azonban e szájvíz kitűnő volta folytán igen keresett 
czikk, az illető hamasitók valami nagvobbréizt ártalmi* k • w alé ’fot k ;»zitn»k. , Anath-rin 
szájvíznek" nevezik el. sőt gyakran Popp dr. nevét is felhasználják, hogy a könnyenhivő 
közönséget lépre vigyék, ami annál is inkább sikerül nekik, mert az ó mixtúráinkat 
olcsóbb áron adják, a vevőnek azt állítva, hogy ez valódi Anatterin színi/.. E hamisítások 
oly általánosak, hogy cstioán az osztrák-magyar monarchiában, százával lét ■zn-n ilyenek, 
melyekkel szemben a valódi Anatherin-szájviz feltalálója Popp dr. ur. a legszigorúbb 
rendszabályokat foganasitotta. A ki fogai és szája szépségét és egészségét fenn akarja tar
tani. csak a valódi Poi i n- f é l  - An*h*rin szájvizet fogatja el, mely minden gyógy- 
tárban található. Helyben kapható: Bölcs Béla gyógyszerésznél.

— Irodalom. Világ Tükre <ziinin AV.-« í,- E.-nn (a „Nemzeti Hirlav* szerkesztője) 
szerkesztése alatt és lí -. A' . nej- fuvoindatulajilonos czég) kiadásában, mulattató 
és ismeretterjesztő képes havi folvóirar indult ra *g Bi.lapesten Az első sz im tartalmából 
ítélve, e folyóirat elősegíteni vau hiva'va nipilakn 'l az önm tvelódést s bárkinek, bármely 
más lap olvasójának is kellt-mes szórakoztatóul szolgáland. Egv fűz** Gt nagy negyedrét 
oldalra terjed s e mellett előfizet :si ára evekéivségiak moidhitó: Egész évre t frt., fél
évre frt.. negyedévre I frt. Mu* i'.vánvszám >* bárkin>k ingv■»:» is li ’rmi ;hvj  killd a kiadó
hivatal. ha eziránt levélben vagy levelezőlap n ián hozzáfordul. A czitn: „Világ Tükre" 
kiadó hivatala. Budapest, ősx-urcza A >. sz.

— . .I Io s w .u  é le i4* czim alatt. jelent tuesj dr. LSvéuyi Pereucz a 
.Közeiíészségiijgyi Kalauz" szerkesztőjének vezetése al itt e^y tisgy*leinreméltó 
és uépszerQ irály modorban szerkesztőt; orvosi lap: a mutatvány számból 
következtetve, minden bizonnyal eléri a e élt. melyet maga elé tűzött, hogy 
t. i. abból a közegészségügy terén ne e«nk orvosok és szakférfiúk. hanem 
laikusok is tanulhassanak Megjelenik műiden hóban kétszer. Előfizetési dij 
egészévre 4 frt., félévre 2 frt . uegyedécr* 1 frt.

Szerkesztői üzenet
— Árvái Ernő Széoi-Ssent-Lászlő. (.../dusozónségünk előtt mindeuesetre érdekkel 

báró értekezés t köszönettel vettem, gondoskodtam már vend nyelvre fordításáról. Hiszem, 
hogy a hosszú téli estéken többször is kedve jő a hasonló szórakozáshoz.

H i r d e t é s e k .

feJiSIMm ániszilásP'iSiy
_____ ajánlják nagy k'-dveitségü, világszerte ismeretes kitűnő árm-zi kkeit____

t  S tYP A+ + Vl Q 1 * aranysárga fü-tölve. ) ládúnkiiit 24 1 drb frt L4ö, 2 l áda frt . 
f  k 3 p iU U u lld l ,  ( kiváló különlegességek) 4 láda frt 3*70. 8 1 áda frt 7 3~>.

40 f

I t(':iTia-kávé, /öld 1-fli,: ö kiló frt
I {Ceylon. zöld kitűnő 5 ,  „ . '
1 TAranyjava... sárga árom 5 .. „ . i
• ítiyöiigykávé, zöld kit. 5 „ „
j I  Arab. Hoc a köt tüzes 5 „ „

T Surroiratumok
■ a kávék vegyítésére melegen ajánlva 
! J.Iava.Surrngat . 4  kiló frt ,
; WMnc -a-Surrogat . 4 „

JA mer. kávéliszt . 4 „ „ . .
jK ie ll kövérhul. kh. I » drh. kit

, Orosz szardlnn, valódi •"> kilo frt 1 70V 
1 Marin, hérimr delic. „ „ 3.104
í Cliristian. Áu-hovis, közv. import
, 1 dkír............................................... -2-055
! Kiváló Matjeshéring. legjobb téli

áru 5 kilós hordókban . . . „ 2.55f  
, Első faj Flolim-Hériug kh. 4> drb

delic. •"> kilós hordókan . . . „ 1.70J 
Kiváló Unom la. Kaviár, enyhén

! sózva 2 kiló . ....................„
Aal iu Kelé, kitűnő ö kilós hordó „

V á f n r i T r i  ÍA C jld lr  •'« tőkegadaczok 4 kiló apró frt 2*45, legnagyobb frt 5 
ZJUjLU ÍIy  1 llC tlfljiV  hő iziandiai áru Nagyobb megrendeléseknél sokkal olcsóbb.-}

iö. kitü-s

jT liea. 1‘guj aratás, eleg.Ítömre, nagyon erős. kilója frt Jő 1
Kou-hoiig, enyhe áromáju . frt Vő 
Pe.vn-Souchnng. nagvon árom.. frt 4 7‘ 

-■Csnszár.Molnmro családi thea, kit. frt 4-9 
♦ Orosz Karavánt tliea enyhe kit. irt 83; 
? Kiadási feltételek: Kármentesen és becs 
*s laknál ismeretlen vevőknél (
á I V) nem említett czikkről ii
S T Ü C K R A T H  & Co. I, ,

. I -I i iii.-i ii*a-Hu in régi l liter . fr.~ -
' I Pale-Cogna ig. fin. 4 „ . f r t  7-3'
' ! Legédesehb narancs 5 kilós kosár frt 1-051
• Friss tengeri halak :
) Bél nélkül, jól besőzva 4 kiló u.
• ' S-helhal. Dorszhhal, friss hériiig frt 2-30Í
omagolás utánvét mellett. Friss és füstölt h a-f 
•'.ikis elöleges fizetés mellett. Árjegyzék sokw 
gyen és bérmentve. (340. 18 —5) »
btirsri áru-szétküldése H am b urg. J

Mutatvány-számokat ingyen és bérmentesen ~ qp!|>
Magyarország legolcsóbb és legdíszesebb képes hetilapja a

KÉPES CSALÁDI  LAPOK1
1888-ik  év január hó 1-én a tized ik  évfolyamának

második negyedébe lép. A „Képes Családi Lapok" mint társadalmi, szépirodalmi * isme
rd terjesztő hetilap, eddig is megbecsülhetetlen szolgálatot tett a magyar nemzeti közműve
lődésnek. ma azonban nemcsak kiváló tényezője a magyar irodalomnak, hanem nélkülöz
hetetlen barátja a magyar müveit családoknak. — Változatos, élénk s a legszigorúbb 
kritikát is kiálló olvasmányai: a legjelesebb magyar irók tollából erednek, s a külföldi 
irodalomból csak a szinaranyat mutatják be az olvasóközönségnek. — A gondos élénk 
szerkesztés, az Ízléses és díszes kiállítás, az eszme- és az érzelemnemesitő tartalom, a jó 
Ízlés, a legjelesebb külföldi lapok képeivel versenyző művészi kivitelű képek . szellemi 

kincsesé avatják minden számát.
A „Képes Családi Lapok** előfizetési ára: Egész évre 0 frt, Félévre 3 frt. Negyedévre 

1 frt ŐO kr. (249. G- 1)
' ' Előfizetéseket elfogad minden hazai könyvkereskedés.

M utatvány-szám okat ingyen és bérmentesen küld a „Képes Családi 
Lapok" kiadóhivatala Budapesten, V. k é r , nagy korona-nteza 20 . sz.
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